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摘 要

随着我国改革开放和全球经济一体化，我国与其他国家之间的交流与沟通越来越频繁。英语已发展为一门世界性语言，并成为我国对外交流的主要工具；而翻译便成为必要的交流形式。然而，在翻译过程中普遍存在“中式英语”的现象。译者拘泥于原文字面，“对号入座”，使得译文生硬晦涩，不符合英语规则或习惯表达，并带有明显的汉语特征，因而不能被以英语为母语者所接受。它的存在严重影响了翻译的质量以及我国的对外交流，从而影响了我国的国际身份与地位。

    针对这一问题，本课题对中式英语进行了较系统的研究，旨在给中国英语学习者一个借鉴，以期在翻译过程中尽量减少使用中式英语，提高汉英翻译质量。本课题共分为三大部分。第一部分对中式英语进行了一个概述，给出其定义，并利用对比分析指出其产生的根本原因，即中西思维模式的差异以及母语的干扰；第二部分从六种错误类型，通过大量例子，较详细地描述了汉英翻译中的中式英语的主要表现形式；第三部分针对中式英语的产生原因及表现形式，提出了三大改善措施，以期减少和避免汉英翻译中中式英语的现象。
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CHINGLISH IN CHINESE-ENGLISH TRANSLATION 

AND POSSIBLE SOLUTIONS TO IT

ABSTRACT 

With the reform and opening-up of China and economic globalization, Chinese people are communicating with other countries more frequently. English that has developed as a worldwide language has become our main tool to fulfill international communication, and translation has become a necessary method. However, a phenomenon exists commonly in Chinese- English translation, that is, Chinglish. The translators just rigidly stick to original words, and their translations turn out to be obscure and not consistent with English habits or rules but with Chinese characteristics, which cannot be accepted by English native speakers[1]. Consequently, Chinglish seriously affects the translation quality, our communication with the world and the international status of our country. 

This paper is an attempt to study Chinglish in Chinese-English translation. By the way of contrastive analysis, it analyzes main causes and forms of Chinglish, for the purpose of helping Chinese English learners have a clearer cognition of Chinglish and avoid it in translation as much as possible. It consists of three parts. Part one describes Chinglish with interlanguage and analyzes the basic causes of Chinglish that are thought pattern difference between Chinese and English and interference of mother tongue. From the aspects of six sorts of errors, part two demonstrates main manifestations of Chinglish in C-E translation with a large number of examples. Part three offers some possible solutions with an aim to reduce or evade Chinglish in Chinese-English translation to the largest extent.  
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Introduction

Since English has developed as an international language, study on various English versions on the linguistics, culture and cognition has become a significant subject in the international language study field. 

Scholars home and abroad have been devoting themselves to studying Chinglish for years. Li Wenzhong distinguished China English from Chinese English. He thought that China English was not a hypothesis but an objective phenomenon with expansive prospect and study value, while Chinese English was distorted English and would be gradually reduced or eradicated along with the wide use of English and Chinese English learners’ constant examination of the English used by themselves. On the basis of interlanguage, Lin Qiong put forward that both China English and Chinglish were interlanguage variations produced by Chinese and affected by Chinese language culture, and they were inevitable. Zhuang Yichuan stated that there were two reasons of Chinglish. One was misunderstanding of the original, and the other was being not familiar with English characteristics and adopting Chinese collocations and structures. Joan Pinkham, an American professional translator, systematically classified Chinglish manifestations and corrected them with specific analysis[2]. 
The author of this paper agrees that Chinglish is objective and unavoidable for Chinese English learners but needs improvement. This paper studies Chinglish in Chinese-English translation, discussing its definition, causes and solutions with a large number of examples. 

1 Chinglish
Chinglish has already existed before liberation, even since Chinese began to study and use English. In the early 1980s, some foreign experts pointed out that some phrases or structures in some published Chinese magazines and newspapers did not conform to standard English actually. Because it manifests Chinese feature, they called this kind of English “Chinglish” (Chinese English)[2]. 
A well-known translator, Peter Newmark, considered that, “He who writes or speaks in a foreign language will be ‘caught’ out every time, not by grammar, which is probably suspiciously ‘better’ than an educated native, not by his vocabulary, which may well be wider, but by his unacceptable or improper collocations[3].” For Chinese people what Peter talked about is Chinglish.  

1.1 Definition of Chinglish
Chinglish is defined comprehensively by Joan Pinkham who is an American language expert in her book The Translator’s Guide to Chinglish: “Chinglish, of course, is that misshapen, hybrid language that is neither English nor Chinese but that might be described as ‘English with Chinese characteristics’”.[4] It does not conform to standard English and cannot be understood or accepted by English native speakers, so it is not playing a good role in communicating with English people.

In the strict sense, Chinglish is the interlanguage of Chinese learners between Chinese and English. Proposed by S. Pit Corder and Larry Selinker, the concept of interlanguage was established as learners’ independent system of the second language which is neither the native language nor the second language, but a continuum or approximation from his native language to the target language[5]. Two of the characteristics of interlanguage are cited:

(1) It is dynamic, and full of errors, and is in the process of constant change towards a standard target language system. 

(2) The learner’s competence is transitional. It is subject to constant revision, passes through a number of stages, and forms the “interlanguage continuum”.

Another feature is fossilization which is defined as a process occurring from time to time in which incorrect linguistic features become a permanent part of the way a person speaks or writes a language[5]. Being Chinese, we generally cannot reach the same level of competence as English natives. Our “final state” grammar is not standard English grammar. Thus, certain rules and items “fossilize”. Typical errors are “he have…” and “she go to school yesterday”, etc.  

According to the definitions of Chinglish and interlanguage and the characteristics of interlanguage, a conclusion can be drawn that Chinglish is an interlanguage of Chinese learners of English, and is neither Chinese nor English but stands between them.

1.2 Basic Causes of Chinglish 

There are numerous reasons that will lead to Chinglish in C-E translation. Firstly, lots of new words appear in China and they cannot be found in Chinese-English dictionaries. Secondly, Chinese and English thought patterns and culture are different. Thirdly, Chinese have few chances to know idiomatic English. Fourthly, Chinese people are more proficient in Chinese than in English. Fifthly, not all the English teachers are English natives. Generally speaking, Chinese teachers use Chinglish more or less, so they will surely transfer Chinglish to their students. Sixthly, when translating, Chinese people do not adopt the structure of English but Chinese. Last but not least, lack of vocabulary may also cause Chinglish. 

As a matter of fact, there are two basic causes of Chinglish. One is thought patterns differences. The other is mother tongue interference. 

1.2.1 Thought Patterns Differences

It is generally acknowledged that thought is closely related to language. On the one hand, the way of thinking determines the way of language expressing. On the other hand, language, a thinking vehicle, reflects thinking. The central part of way of thinking is thought pattern. Therefore, thought pattern influences language essentially. China is far from English speaking countries. Owing to different cultures and historical backgrounds, people in these countries have different habits and thought patterns. Accordingly, it is the difference between Chinese and English thought patterns that basically contribute to the arising of Chinglish. The thought pattern differences mainly embody the following five aspects. 

(1) Difference of emphasis on individual or general

Western people emphasize on individual, while Chinese pay more attention to the general. English follow the principle of “individual lies before general[6]”. Take names of human and places for example. The rules are “given name stands before family name” and “smaller unit stands before bigger unit”. In the English name “Tom Smith” “Tom” is the given name and “Smith” is the family name. However, in the Chinese name, the family name is before the given name. For instance, 张小华, 张is the family name and 小华 is the given name. As for the name of the place, the English expression of 中国北京朝阳路26号 is No. 26, Chaoyang Road, Beijing, China. If you do not use English in accordance with the patterns, you will certainly produce Chinglish. 

(2) Difference of emphasis on subject or object. 

Object of a matter, namely the matter itself, is usually the study target of western thought, while subject of the matter, namely the human, is considered more by Chinese. For example:

1) You won’t see the movie, will you?

   A: No, I won’t. 是的, 我不看。

   B: Yes, I will.  不, 我会看。

In the Chinese of answer A, the first part agrees with the questioner that is the subject of the question, meaning that “Yes, you are right”, and second part negates the matter itself that is seeing the movie. Answer B is the same. On the contrary, English entirely affirms or negates the matter, aiming at the object only. 

2) 我突然想到一个好主意。
   A good idea suddenly came to me.

In Chinese the person is the subject, but in English the matter is usually used as the subject.  

Another example is太平门. Its English expression is “emergency exit”. We can see that the Chinese shows the feelings that are hopeful and safe, while the English expresses the matter directly.

(3) Difference of thinking angles

When thinking or expressing opinions, westerners generally stand at their own sides and Chinese are from others’ angles. Most of Chinese people may translate 您先请 into “You first please”, but the idiomatic expression should be “After you”. Another example 寒衣means thick clothes worn in winter to restrain coldness, so Chinese people consider from the angle of the weather, whereas westerners consider from the angle of the feelings of themselves because they say “warm clothes”. In addition, Chinese often say “Do you need any help?”, but English natives say “May I help you?”
(4) Difference of emphasis on process or result.

English people emphasize on the result, so they put it before the process in a sentence. For instance, 牌子上写着“禁止吸烟”should not be translated into “The sign writes No Smoking’’ but “The sign reads No Smoking”. Another example: 经过四个小时的努力,我终于爬上了山顶. I reached the top of the mountain after four hours’ efforts.

(5) Difference of orders of direction and time 

In the aspect of direction order, western people are accustomed to “north or south first”, but Chinese people follow “east or west first”. “西北”and “东南” are “northwest” and “southeast” in English. It is the same for time order. For example: 

3) 前事不忘, 后事之师。

Past experience, if not forgotten, is a guide for the future.

4) 前不见古人, 后不见来者。

Looking back, I do not see the ancients.

Looking ahead, I cannot see the wise ones to come[7]. 

From the above instances, we can see that westerners have regressive thought that is opposite to that of Chinese people. They focus on the future, while Chinese people on the past.

To sum up, English thought pattern emphasizes on individual, specific or part, object, result and future, and Chinese one pays much attention to general, whole, subject, process and past. 

1.2.2 Mother Tongue Interference

Mother tongue interference is another basic reason of Chinglish. In the view of Robert Lado and his followers, language learners attempt to transfer the features of their mother tongue to the second language. When the structures of the two languages are similar, we can get positive transfer or facilitation[8]. When the two languages are different in structure, negative transfer or interference occurs and results in errors. Thought determines language. Since the thought patterns of Chinese and English are quite different, the structures of the two languages are not the same. Accordingly, negative transfer occurs in C-E translation naturally. In other words, Chinese words, phrases or sentences may be translated into English in a wrong way, for the translators naturally use the structures of their mother tongue (Chinese) that are fixed and deep in their mind. This is called Chinglish. For example: 

5) 我明天不去上学。

A:﹡I tomorrow do not go to school.

B:  I will not go to school tomorrow.

Obviously, A-version dose not conform to the structure of English but of Chinese. It is Chinglish and cannot be accepted by English natives.
Besides, Chinese and English belong to different language families. The former is based on hieroglyphic and emphasizes on parataxis, while the latter is on the basis of abstract alphabets and emphasizes on hypotaxis [8]. For instance:

6) 她在一所重点大学读书, 每天早上上课, 她听课很认真, 课后复习, 做作业, 经常熬夜, 她真是一个勤奋的学生, 一个好学生啊!

A:﹡She studies at a key university. She attends classes every morning and listens to the teacher attentively. She spends much time reviewing her lessons after class and doing her homework. She is hardworking and usually studies late into the night. She is a good student.

B: Being a student at a key university, she attends classes every morning, during which she listens to the lecture attentively. Her homework and preparation for the lessons take much of her spare time and sometimes keep her up until late into the night. She is hardworking and in everybody’s opinion a good student.

A-version that is Chinglish is composed of simple sentences, and its form lacks variation. On the contrary, B-version that is standard English consists of a participle phrase, a non-finite attributive clause, a time adverbial and a sentence subjected by an abstract noun phrase.



2  Manifestations of Chinglish in Chinese-English Translation
It has been discussed in chapter one that thought is the basis of language, so the thought pattern difference will affect the transformation between the languages. Zhang Peiji claimed that translation is a language activity that reexpresses the thought of one language by another language accurately and entirely. In this sense, translation should not be merely viewed as the transformation of languages, but also the transformation of thought patterns[9]. Besides, the structure difference between the two languages will also affect the translation. When translating, many Chinese English learners only pay attention to the language replacement, neglecting the differences of thought patterns and structures. Consequently, Chinglish appears. For a clearer cognition of this phenomenon, this chapter classifies it to six sorts of errors that are rigid translation, unnecessary words, misuse of words, incorrect word order, incorrect subject and incorrect negation.

2.1 Rigid Translation
This kind of error is the most serious one. It is not consistent with English rules or habits and cannot be understood by English native speakers. For example: Red lights and green wine(灯红酒绿); big branches and large leaves(粗枝大叶); color wolf(色狼), etc. These translations are translated from Chinese rigidly and are wrong. We can say that their masters know very little about English. Generally speaking, this sort of Chinglish seldom occurs.   

2.2 Unnecessary Words

A classic statement in the famous book of William Strunk, Jr. and E. B. White is that, “Vigorous writing is concise. A sentence should contain no unnecessary words, a paragraph no unnecessary sentence…”. It follows that any words which perform no function in the sentence—that is, which add nothing to the meaning—should be edited out[4]. However, almost every text translated from Chinese into English contains unnecessary words. Namely, unnecessary words appear in a large number of phrases and sentences. Unnecessary words are the hallmark of Chinglish. Let’s see the following examples.

7) 加快经济改革的步伐

A:﹡to accelerate the pace of economic reform

B:  to accelerate economic reform

“To accelerate” means to increase the pace of something, so “the pace of” is repeated in meaning and should be deleted.

8) 确保中美两国之间紧密的合作关系

A:﹡to ensure a relationship of close cooperation between China and America

B:  to ensure close cooperation between China and America

As everybody knows, cooperation is a kind of relationship, so “relationship” is unnecessary.

9) 我们必须对居住条件作出改善。

﹡We must make an improvement in the living conditions. 

The verb “make” is a weak, colorless, all-purpose word having no specific meaning of its own, while the real action is expressed in the noun “improvement”. Since the verb is contributing nothing to the sense, it can be eliminated: “We must improve the living conditions.” A similar example: 

10) 这个玩具让我想起了我的童年。

A:﹡This toy made me remember my childhood.

B:  This toy reminded me of my childhood.

11) 现在几点钟了?

A:﹡What time is it now?

B:  What time is it, please?

In A-version, “now” is unnecessary, because it is impossible to ask “What time was it yesterday?” or “What time is it tomorrow?” “Now” is also unnecessary in this sentence: “He is playing basketball now.”, for “is playing” already shows the tense is present one.
12) 这些制度被彻底废除了。 

A:﹡These systems have been abolished totally. 

B:  These systems have been abolished. 

“Abolish” already contains the idea of “totally’’, for you cannot abolish something partially. The same is true of such expression as “thoroughly eliminate” and “completely conquer”, etc.

13) 我们将继续有效地预防这种疾病。

A:﹡We shall continue to effectively prevent the disease.

B:  We shall continue to prevent the disease.

Unless you prevent the diseases “effectively”, you do not prevent it.

14) 因为他昨天病得很严重，所以没来开会。

A:﹡Because he was seriously ill yesterday, so he did not attend the meeting.

B:  Because he was seriously ill yesterday, he did not attend the meeting. /He was seriously ill yesterday, so he did not attend the meeting.

“Because” and “so”/ “although” and “but” are frequently used at the same time by Chinese people. This is due to the Chinese language structure that is fixed and deep in our mind. Nevertheless, either “because” or “so”/ “although” or “but” is permitted to be used in English. A similar example:

15) 每当我回眸此事，我总是对这两年感到自豪。

A:﹡Each time I look back upon it, I am always proud of the two years.

B:  Each time I look back upon it, I am proud of the two years.

A-version is obviously affected by Chinese thought, so it is Chinglish. In English “each time” and “always” cannot be used at the same time, because the former refers to one time and the latter refers to many times. They are contradictory.

2.3 Misuse of Words

The most difficult thing in translation is to find the right words. Frequently a translator has to speculate for days in order to find a proper word. In the translation of Chinese into English, incorrect or unidiomatic use of words or expressions is common. In the following examples, all the A-versions are Chinglish and the B-versions are idiomatic English. 

16) 这个价格太贵了。

A:﹡The price is too expensive.

B:  The price is too high.

In English “high” or “low”, not “expensive” or “cheap”, is collocated with “price”. 

17) 白开水

A:﹡white boiled water

B:  plain boiled water

“白开水” does not mean the color of the boiled water is white but the water is boiled without anything else. “Plain” just means without anything added, so it can accurately express the meaning of“白开水”.

18) 北京申奥成功的消息令我们热血沸腾。

A:﹡Beijing’s winning the bid for the Olympics made our blood boil.
B:  Beijing’s winning the bid for the Olympics made us excited.

“Make one’s blood boil” means to make one angry, which is not the real meaning of the original. “Excited” expresses the correct meaning.

19) —这个春节你回家吗？

Will you go home for the Spring Festival?
—当然！

A:﹡Of course.

B:  Sure/Certainly.

Chinese people often use “of course” to express “当然”. However, only when answering some simple and easy questions that are known by nearly everybody do English native speakers say it. In fact, “of course” means “of course I know! Am I a fool?” Therefore, “of course” is provoking and cannot be used freely.

20) 我把课本忘在家里了。

A:﹡I forgot my textbook at home.

B:  I left my textbook at home.

The Chinese means I forgot to take out my textbook which is still at home. “Forget” means not remember to do something, but it cannot be connected with adverbial modifiers. “Leave” just means not take something with somebody and can be connected with adverbial modifiers.

21) 假期将从五月一号开始。 

A:﹡The vocation will begin from May 1.

B:  The vocation will begin on May 1.

A lot of Chinese people translate从into “from” at the sight of it, because they are consistent  in the meaning. However, “begin” is a discontinuous verb and cannot be collocated with “from” or “since”. “On” modifies some specific day. 

22) 我会永远记住你的。

A:﹡I will remember you forever.

B:  I will always remember you.

Nobody is able to live forever, so how can you remember others forever?

23) 这份牛排很好吃。

A:﹡The beefsteak is delicious.

B:  The beefsteak is tasty.

“Delicious” is widely used in China, but it is actually unidiomatic and usually replaced by “tasty” by westerners.

2.4 Incorrect Word Order

24) As chapter one said, Chinese and English belong to different language families and have different language structures. An important respect is that the word orders of the two languages are not the same. The English sentences with incorrect word order may become Chinglish. The following are some examples.                                                    

25) 飞机从北京起飞。

A:﹡The plane from Beijing take off.

B:  The plane takes off from Beijing.

26) 我每天早上七点起床。

A:﹡I every morning seven o’clock get up. 

B:  I get up at seven o’clock every morning.

Obviously, A-versions are Chinglish with wrong word orders that are the same with the originals. On the one hand, the structure of Chinese is: subject + adverbial + verb + object, but the English one is subject + verb+ object + adverbial. On the other hand, as discussed in chapter one, Chinese people emphasize on the process, and westerners pay more attention to the result. As a result, western people often put the result or the more important information before the process or the less important information. Here is another example:

26) 学校停课，工厂停工，运输中断。中国经济受到很大影响。

A:﹡Classes have been suspended, factories have been shut and transportation has been disrupted. China’s economy has been greatly affected.

B:  China’s economy has been greatly affected as classes have been suspended, factories shut and transportation disrupted.

27) 学生们正在用古代的乐器弹奏老师指定的曲子。

A:﹡The students are playing tunes appointed by their teacher, using antique instruments.

B:  The students using antique instruments are playing tunes appointed by their teacher.  

“Using antique instruments” is plainly meant to modify “students”, but in A-version its placement makes it modify the immediately preceding “teacher”. In B-version, the participle “using” is attached to the right noun “students”.

28) In addition, orders of persons are often put at wrong places by Chinese people. For instance:

29) 上周，我和我的朋友们一起去了上海。

A:﹡Last week, I and my friends went to Shanghai together.

B:  Last week, I went to Shanghai with my friends. 

30) 我今晚将和陈先生、黄太太一起用餐。

A:﹡I, Mr. Chen and Mrs. Huang are going to have dinner together this evening.

B:  Mr. Chen, Mrs. Huang and I are going to have dinner together this evening.

Generally speaking, “I” is put after other people in English. Nevertheless, when responsibility or mistake is to be taken or admitted, “I” must be placed before others, such as, “I and Wang Ming are responsible for it.” 

2.5 Incorrect Subject

31) In the translations of Chinese people, lots of Chinglish resulted from incorrect subjects appears. It is mainly due to the mother tongue interference. Here are examples:

32) 学好英语，大量的练习是必要的。

A:﹡To learn English well, a great deal of practice is necessary.

B:  To learn English well, one needs to have a great deal of practice.

In English, the logical subject of non-predicate verb should be consistent with the subject of the sentence. In this example, the logical subject of the infinite “to learn English well” is not “practice” but a person, for “practice” cannot learn English.  

33) 中国发生了巨大的变化。

A:﹡China has taken place great changes.

B:  Great changes have taken place in China.

As a matter of fact, China is not the subject of taking place but the place where changes take place. Accordingly, we should use “great changes” as the subject and “in China” as the adverbial modifier. 

34) 他的左眼瞎了。

A:﹡His left eye is blind.

B:  He is blind in the left eye.

35) To express “blind, deaf or lame”, Chinese people are used to using the eyes, ears, or legs as subjects. English native speakers, however, use the person as the subject, and put the part of the body in a prepositional phrase. Moreover, “the” should be used instead of possessive pronoun before the part of the body.

36) 经过对证据的仔细分析，被告被宣称无罪。

﹡Carefully analyzing the evidence, the accused was declared innocent.

“Analyzing” is perceived as a present participle that wrongly modifies “the accused”. When the sentence abruptly changes direction after the comma, a critical reader will feel the jolt and reread, making a mental revision: “Carefully analyzing the evidence, the jury declared the accused innocent.”
37) 没有目标是我们失败的主要原因。

A:﹡No purpose is the main cause of our failure.

B:  Lack of purpose is the main cause of our failure.

“No” that means不, 没有is not appropriate here, because it cannot play the role of the subject. Only a noun phrase has the function. Therefore, the correct expression should be “lack of purpose”.

2.6 Incorrect Negation

Chinglish occurs easily in negation because the Chinese thought pattern differs greatly from that of English. The difference not only lies in choice of negation but also in the way of negating[10].  
38) Firstly, there is the choice of negation or affirmation. Though the ways of negating in both Chinese and English may match in some cases, always keeping the original negation or affirmation in translation may result in Chinglish, as shown in these:

39) 油漆未干！

A:﹡The paint is not dry!

B:  The wet paint!

40) 非公莫入！

A:﹡Don’t come in without business!

B:  For business only.

Secondly, the way of negating may also be different. For instance:

41) 我觉得这不是一个好主意。

A:﹡I think it is not a good idea.

B:  I do not think it is a good idea.

42) 我的舞跳得不好。

A:﹡I don’t dance well. 

B:  I am not a very good dancer.

English native speakers do not say that they don’t do anything well, instead they say they are not good at anything or like this “I am not a very good dancer”.

43) 她们在各个方面都不相象。

A:﹡They did not resemble each other in all respects.

B:  They resemble each other in no respects.

The negation should be for “respects” instead of “resemble” as in Chinese thought pattern. 

44) —我想你是不吸烟的吧？You don’t smoke, I suppose?
—是的，我不吸烟。

A:﹡—Yes, I don’t.

B:  —No, I don’t.

Obviously, this kind of Chinglish is more due to grammar inproficiency.

2 Possible Solutions to Chinglish in Chinese-English Translation

Chinglish is the misshapen and hybrid English and cannot be understood or accepted by English native speakers, so it seriously affects the C-E translation and the communication between Chinese and western people. It is time we found possible solutions to it.

3.1 Knowing More about English Thought Patterns

Since the thought pattern difference between Chinese and English is one of the basic causes of Chinglish, we should know more about thought patterns of English. There are many ways to do it.

Firstly, we can read a larger number of English books written by the native speakers, watch more English movies without dubbing, and listen to English radio more frequently. Before a learner starts to write in a language, he needs to read a lot in order to learn the language and to get familiar with certain patterns or rhetorical structures. It is often said that wide reading and imitation can contribute to native like writing. Sun Li once emphasized the importance of imitation: the most effective solution to the negative influence of one’s mother tongue is to imitate the linguistic expression of the foreign language. Because all the expressions in the books, movies and radio are not only correct but also idiomatic, we can use them in our translations. Internet is a good channel to listen to the radio, because it contains numerous programs with high sound quality. Besides, it is very convenient. We can pause, replay or stop the programs as we please. During reading, watching and listening, it is important to write down the idiomatic usages. For instance, 红茶 is not “red tea” but “black tea” in English; 红糖 is neither “red sugar” nor “black sugar” but “brown sugar”. 

Secondly, we can communicate with foreigners more. In schools or training classes we can talk to foreign teachers; on the internet we can communicate with foreigners by MSN or e-mail; at some public places we are likely to meet foreign people and can chat with them. In addition, we can also keep in touch with them by calling or writing. By doing so, we may establish English thought gradually. If they cannot understand what you said, you have probably used Chinglish. Then you can correct it in time. 

Thirdly, we should use English-English dictionary as much as possible. It is apparent that Chinglish often results from word-for-word translation from Chinese. This is partly because many Chinese people have formed the false assumption on the semantic and syntactic equivalence between English and Chinese words and expressions. Most of us prefer English-Chinese dictionary or electric dictionary, in which we can find corresponding English words to express our ideas. Whereas often consulting an English-English dictionary and paying more attention to the English explanations can help us learn not only English forms but also English semantic and syntactic information. The reason is that only standard and correct input can lead to more native output.

3.2 Accumulating Chinglish Examples

By accumulating a large number of Chinglish examples, we know what kinds of English are Chinglish. Therefore, we can avoid using them in our translations. It is of the same importance to accumulate idiomatic usages.

There are lots of ways to get the examples. In our daily translations, there may be many Chinglish; on the Internet, numerous examples are listed; in some books, there are also many Chinglish examples with detailed analysis. 

3.3 Doing More Translation Practice
To avoid Chinglish in C-E translation, it is not enough to have understood the thought pattern of English, owned a large vocabulary and accumulated various Chinglish examples. We should do more translation practice as well. Only through practice can we make mistakes, correct them, and not make the same mistakes next time. In this way, we can reduce Chinglish gradually. 

First, we should understand the surface and deep structures of the original. Correct understanding is the prerequisite of not only translation but also avoiding Chinglish in translation[11]. It is important to comprehend the original together with its context and thought patterns.  

Second, we must translate with English thought pattern in accordance with English rules and habits. Not all the phrases or sentences can be translated literally. Change the word order or use other expressions when necessary. The key to avoiding the use of Chinglish is to get rid of the interference of mother tongue and use the thought and language pattern of the target language. 

Third, we should seriously proof our translations. Generally speaking, there are three steps: (1) Proof the translation according to the original, ensuring that all the meanings are expressed; (2) Ensure that there is no mistranslation, including words, phrases and logical relation; (3) Check it to see whether there is Chinglish. 

Conclusion
In summary, this paper is devoted to the study on Chinglish in Chinese-English translation, including its basic causes and manifestations and possible solutions to it. 

Chinglish, a hybrid English form with Chinese characteristics, deteriorates translation in its accuracy and expressiveness. As an interlanguage and with its own features, Chinglish is objective and unavoidable for Chinese learners of English in certain period. By contrastive analysis, we can conclude that thought pattern discrepancies and mother tongue interference are the basic reasons of Chinglish, and we can see the forms of Chinglish clearly. Since Chinglish seriously affects the translation quality, we must reduce or avoid it as much as possible. According to the causes and manifestations of Chinglish, the author proposes three solutions that are knowing more about the thought patterns of English, accumulating Chinglish examples, and increasing Chinese- English translation practice. 

It should be pointed out that at present there is no consistent idea about the reasons of Chinglish, and there is not enough research on the solutions to it, so the solutions need further study. Nevertheless, there will be no simple or fast way to deal with it. To evade Chinglish, we still have a long way to go. 
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